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T ö p r e n g é s . . . 

Ha az ember a tavaszi esőzések 
után Szirakuzától Katániáig utazik, egy 
elhagyott é s kipusztult vidéken megy át, 
amelynek sivársága megdöbbentő. Pedig 
hajdan ez volt a zöld fúrta Frinacriának 

rmékenyebb része. Az úgynevezett 
„Campl Laestrigonii", amelyet még Ci
ceró „uberrima pars Siciliae", vagyis 
Szicília legbőségesebb részének nevezett 

Csakhogy azóta minden megválto
zott. Nyomorult, koldus vidék. Istentfii-
embertfii elhagyatott, ahol az életnek 
alig van nyoma a vájjon minek köszön
heti hanyat lá s i t? ! Egy véletlen ka
tasztrófának, amely egy virágzó életet 
tett tönkre. 

A geológusok szerint a tenger vize 
a hajcsövesség törvényénél fogva ki
szivárgott a laza földü lapályra s a 
termő-föld helyett mocsarak keletkeztek. 
A leontini mocsarak, amelyek tavaszi 

> esőzésekkel fólduzzadnak s mikor a leg-
| első meleg napsugár reájok tűz, ki-

párolgásukkal dögleletessé teszik a le
vegőt. 

A föld száradni kezd, folcserepe-
sedik, megreped s földuzzadt sebjeit 
mutogatja az égre . A satnya, szívtelen 

szÁfiBiOiiirn 
embert. Beteg itt ilyenkor minden I A 
lakások üresek é s elhagyottak; az élet
nek sehol semmi nyoma. Az emberek 
sietve menekülnek a hegyesebb vidékekre, 
a kataniai emelkedésekre s csak akkor 
térnek vissza, mikor a nyári nap a mo
csarakat kiszárította. 

Ha esetleg egynéhány ember a fal
vakban visszamarad, sápadt, lézengő 
alakjával szánalomra indít Beesett, szín
telen arcuk végtelen nyomorról beszél. 

Mikor pedig mindennek okát kérd
jük, reámutatnak a leontini mocsárra : 

— Mais ária I Rossz l e v e g ő t 
E z a szó mindent megmagyaráz. 

A malária járványa pusztít a hatá
sát megérzi minden szervezet. A gyön
géket kipusztítja, de még a legerősebbek 
is szenvednek bele. A levegő romlott, 
ott kóvályognak a ragály csirái s ön
kéntelenül szívja magába minden tüdő. 
A mocsár párologja ki e halált, e pusz
tulást é s kórságot. Egy virágztL életet 

tesz tönkre s a legtermékenyebb vidéket 
pusztította el. 

Valami ilyen malária-féle járvány
nak kell pusztítani a mi közéletünkben 
is. Minden satnyul, hervad és vissza
fejlődik. Ahova lépünk, a talaj inog 
alattunk. A jellemek puhulnak és fogy
nak. A társadalom is meglazult é s be
teges. A bűnesetek, az öngyilkosságok 
rohamosan szaporodnak; szóval fáradt 
é* szinte kimerült a legtöbb ember a 
valami szellemi ragály pusztít sorainkban. 

Hol ennek a fészke? Micsoda mo
csár leheli ki est ax erkölcsi infekciót, 
amely pár év alatt rommá teszi szép 

A b í r ó e lő t t . 
Irta: 

Ingó léptekkel, meggörnyedten lép a te
rembe. Mindkét kezén durva lánc zörög, me
lyet elnyom a nagy kOzöuSég részvétteli sut
togása, meglátva a szerencséilent. 

— Szegény Borbély Béla . . , szegény, 
sóhajtott a tömeg . . . Ezt is az asszony 
juttatta ide . . . 

Megállott a biró előtt a törődött alak. 
Sárga, ráncos és mozdntatlan az arca, hir
telen megfehéredett a baja. Szakálla meg
nőtt, dns bajusza alól eltűnt a piros ajak, 
arról az Orőkös mosoly. 

A setét éjfekete szempárnak kialudt a 
fénye, a délceg, daliás termet roskatag, mint 
az omladozó szobor . . . mint az időrontott 
bástya . . . . Tompán, fáradtan néz szét a 

-teremben, végig mérve mélyen beot ülő sze
meivel a közönséget, a bírákat, aztán lezárja 
szemeit, hogy ne lásson s mellére hajtja 
lejét . . . lassan_ . . csendesen • •• • 

— Beszéljeo — szólt a bíró. 

Megremegett e szóra. Lassan, alig lát
hatóan felemeli fejét, arcára kiüt a halálos 
sápadtság, melyet lassankint felvált a vé
szes pir. 

— Szerettem mint lányt, imádtam mint 
asszonyt Szegény volt, én gazdag. Megsze
rettem. Magamhoz emeltem, hogy el ne 
merüljön a sárba, feleségül vettem, megnyit
ván számára a boldogság édenét Tiszta és 
nemes volt a lelke akkor, igaz a szive, szín
arany a jelleme. Példája az erénynek, király
nője a békés, házi életnek 3 odaadó szeretet
nek. Örült módra szerettem őt a minden sza
vát, minden óhaját szent kötelességnek tekin
tettem, melyet boldogan s örömmel telje
sítettem. 

így lassankint, apránkint fogyott a va
gyon. Felemésztette a pompa, a fényűzés. 
Feleségem ékszerei ezrekbe kerültek, ruháiban 
százak feküdtek, a lenyes nagyari háztartás 
költségeit nem fedezte a jövedelem. 

Sokszor megfogadtam magamban, hogy 
életmódunkat meg kell változtatni, de nem 
volt erttavnem-volt bátorságon! 

megszomoritani. Gyenge, tehetetlen báb vol
tam kezében : agyag, melyet bármivé lehet 
gyúrni. 

Kétségbeesve gondoltam a jövőre s sok-
sok álmatlan éjszakán törtem fejemet, bol 
szerezzek pénzt Feleségem szerelme, boldog
sága volt életcélom, ezért képes voltam min
dent feláldozni . . . koldus lettem I 

Láng csapott ki a félig ősz, tépett ru
hájú, rongyos cipőjű ember sötét szemeiből 
e szavakra. Aztán folytatja: 

— Midőn mindenem elfogyott s nem 
volt se birtok, se pénz, se jövedelem, saját 
becsületem került eladásra. Egyetlen jó, édes 
anyámat a beteges, tehetetlen Öreget — ki 
szerető szívvel vett körül, elűztem házamból. 
Kitaszítottam a nagy világba, hogy feleségem 
ne szűkölködjék, hogy ne legyen, ki. elvegye 
tőle az utolsó áldást s lefogja azt a jóságos 
szemét . . . Koplaltam, nélkülöztem, rongyos-
kod tam, mig feleségem selyembe, bársonyba 
járt . . . s boldog voltam, mert szerelmem 
tárgya, életem üdve nem panaszkodott 

tCtitöítMi 'IS lultt de luegOltSga—* 
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h a z í n k a t ? A járvány csirái honnan ered
nek, hogy csaknem minden ember vérét 
m e g m é r g e z i k ? A gyöngéket elsatnyitják 
vagy kipusztítják, de megrongálják az 
e rőseke t i s ! 

Ez a pusztitó mocsá r náluuk a po-

litika. Ez á gyúj 
dalom bitványságának, amely kipárolgá-
sával megmételyezi az erkölcsi levegőt. 

A közügyekér t való önzetlen lelke
sedést kiszorítja a magánérdekek kul
tusza. A közszellemból kiveszik a meg
győződés és az elvek t isztasága. Amit a 
sajtónak legnagyobb része a hasábokon 
hirdet, a x f maga sem hiszi, s a liazug-
a á f K <Ur»« Br»y»kk»| takargatja . . . 

Nemzetünk ezeréves tör ténelme srra 
tanit bennünket, hogy sorsá t isteni Gond
viselés intézte . . . Jövel , jövel jobb 
kor. amelyér t sok millió magyar ajka 
esedezik reménnyel , bizalommal I 

Egynek deli, másnak vénhedt a járása. 
Csontkezűkkel bucsut intve szállnak tova 
Az éjféli árnyak, 
Hogy, inig egyet öt az éjféli óra 
Izmos koppantója. 
Visszaszállhassanak . . . 

Túlvilági lények, hazaszálló árnyak, 
illt lakói. 

Ne menjenek arra . . . 
Itt az utcasarkon immár egy hét óta 
Éhezem és fázom 
Rongyokba takarva . . . 

Metsző hideg ellen nincsen, ami védne, . 
Suhogó selyemből senki rám se nézne . . . 
. . . Koldus igy megélhet . . .• 
Addig tart a panasz, a várbeli óra 
Izmos koppantója 
Elnii az egyet . . . i 

Éjfél tájon. 

A várbeli toronyon éjfélt üt az óra, 
Baglyok huhogása. szárnyak csattogása 
Tölti be az éjet . . . 
Hófehér leplőkkel tóvaszálló árnyak 
Össze-vissza járnak, 
Mint egy-egy kisértet . . . 

Egyik ifja, másik öreg, asszony, férfi. . . 
Aszott, csonlarcukba ki mer belenézni 
Az ilyen vak éjben? . > . 
Mért, hogy az éjjel is szegény,mint az élet, 
Ez a sivár élet, 
Hogy csillagja sincsen . . . 

S az éjféli árnyak egyszerre elszállnak 
Bár az elején volt még a panaszának 
S ki hallgatja meg ma? . . . 
Baglyok huhogása s egy koldus sírása 
Belezokog e vak 
Sötét éjszakába ! . . . 
(Budapest) Simon József. 

H e t i k r ó n i k a . 

AJ országgyűlési képviselők válasz
tásának küszöbén vagyunk. Előre látható a 
sok izgalom, a partoskodás, az apprehendalát, 
a fenyegetés és mindezt nemcsak Bécs idézte 
elő, hanem maga a magyar, aki soha sem 
tart össze, hanem sokszor rabja szenvedélyé
nek, megrögzöttségének, türelmetlenségének 

I és féltékenykedésének. így megy ez ország-
| szerte. Vármegyénkben is élénk-már az er- _ 

ileklódés, amely minden egyéb ügyet háttérbe 
szőrit. A czelldömölki választókerület — . 
mint megírtuk — többségben az immár 
Kossuth Ferenc által is elfogadott dr. Ostffy 
Lajost, Vasvármegye ezidöszerinti tb. főjegy-
z'pjéT jelölte. Kossuth levele a napokban ér
kezett le a kerületi függetlenségi párt elnöké-
hez. s ei>ben a legmess; 
támogatást igéri meg. E levél több példány
ban sokszorosítva a vidéki lapokhoz, meg-
külde'.ett {sajnos, mi nem voltunk abban a 
szerencsében, hogy egyet is kaphattunk volna!) 
sőt a VaamSgyel Független Hírlap ennek kap
csán külön cikkben foglalkozik Ostffy Lajos 
jelölésével és e számol több ezer példányban 
a kerületben szét is küldték. — A V. F. H. 
bevezető soraiban feltűnően mellőzni kivánja 
a szintén 48-as Kossuth-párti dr. Maróthy 
Llszlot, akinek pedig érdemei—la, vannak | 
kerü'etben. ha mindjárt >Tisza-huszár«-nak 
titulálja is. De még nem igen lehet eldöntve 
a választás sorsa — mint nevezett lap k i 
vánja — e -levéllel. Sőt előre látjuk, hogy 
talpára all az ellenfél tábora Ostffy dr.-ral 
szemben. EszOnk ágában sincs, hogy dr. 
Ostffyt talán kisebbíteni akarnók; őt igazi 
karaktéinak ismerjük és tiszteljük is; tisztel- -. 
jiik mindenkinek a politikai meggyőződését is, 
de szerény véleményünk szerint készítse el a . 
hirharangot minden kerület otthon, ne szo
ruljon más kerület 'alkalmatosság—in. 
— Egyik megyebeli lap a czelldömölki je
lölésre vonatkozólag azt írja: >. . . bizonyos, 
hogy Kossulli, mint primae informationis 
ember, vezéri határozatát elhamarkodta.' 
Könnyen lehetséges, hogy ugy is lesz! ' 1 

Hadkötelesek sorshúzása csütörtökön 
történt meg a városházán; 433 várományos 
hadfi sorszámát húzták ki. 

a uyomor. Nem élvezhette az anyai szeretet 
melegét, nem részesült a gondos anyai ápolás
ban. Elpusztult, amint egy utcára kitett árva. 
Koldus voltam s kértem feleségemet, adjon 
el ékszereiből csak egyet is, hogy ne kelljen 
gyermekemet koldusmódra eltemetnem. Sírt. 
hogy emlékeitől fosztom meg. Sirt s én le
törültem alabástrom arcáról a íönnyüt l a 
gyermeknek jó volt a gyalulatlan koporsó, a 
gyolcs szemfedő . . . 

A rabon görcsös csuklás veit erőt, sze
méhez emeli megláncolt kezét, majd hom
lokához szorítja a hideg vasat, miközben félig 
Ősz haja lehull szemére s egy forró könny
csepp szalad végig jéghideg arcán. 

— Midőn betevő falat sem volt a ház
nál, forró szeretetem a bűnhöz vilL Loptam. 
Először kenyeret, később ruhát magamnak, 
ékszert feleségemnek. Ha hazatértem, idegen 
zsebbe tévedt a kezem s az idegen lopott 
pénz«>n-l»méi |ólét'kollllLUtl hikumbsi .Jdlót,-!, 
mely a bűnből eredt. 

Gyötrelmes, kinos 'olt aztán életem 
minden perce. Égette szivemet a bún tudata, 
mardosta a lelkiismeret. S midőn már már 
győzött a jobb s elhatároztam, hogy uj éle
tet kezdek; de feleségem suhogó selyem ru
hája, bűvös fényt) szeme, édes ajkának méz
édes csókja leterített az Igaz útról, még mé

lyebbre sülyedtem s a bűn halomra hal
mozódott. 

Ezután mar nyiltan, elszántan, minden 
félelem nélkül, vakmerően loptam. Mit tö
rődtem volna azzal akkor, ha megcsípnek is, 
ha bebörtönöznek is; boldoggá tett volna az 
a tudat, hogy feleségemért vétkeztem s édes 
reménynyel gondoltam volna arra a percre, 
midőn kinyilik a börtönajtó és én ismét zo
kogva fogom át lábait s keze érintésétől, 
csókjai gyönyörétől uj erőt nyerek a további \ 
küzdelemre . . . 

De nem tudta senki bűnömet az Isten 
s kettőnkön kivül . . .Szabad voltam s sze
relmem oltárára letettem hitem, becsületem 
azért, hogy nőmnek egy panaszszava ne le
gyen, hogy hazam szentélye tiszta maradjon. 

Itt elhallgatott, lehajtotta fejét és sht . . . 
Talán bűnét siratta, talán feleségét. Ki tudja, 
melyik fáit neki jobban?! . . . Fagyasztó, 
ki..os csend támad most a teremben, csak a 

3záfralnmjSfilfaJ<'sz>llt i tg i i i . 
— Fejezze be vallomását — szólt~a 

biró. Térjen arra, mi vitte rá, hogy feleségét 
megölje? . . . 

Vad dobbanással kapja lejét a rab s 
tekintetéből rémület szállja meg a' hallgatók 
szivét Aztán a jobb kezét bedugja szét
szakadt inge alá, megmarkolja a szive helyét, 
•hogy ne dobogjon olyan erősen, aztán beszél: 

— Elfogyott a pénzem ismét. Elmentem 
lopni, mint máskor s mig .én embertársaim 
vagyonát vittem el, addig otthon feleségem 
csókját, szerelmét rabolták meg. Midőn haza
érkeztem, mitse gyanítva léptem a szobába 
s mit lát tam? 

— Feleségem egy idegen férfi-karjaiban -
pihent . . . Felordítottam. S látva azt, hogy 
feleségem — kiért mindenemet feláldoztam 
— ily rútul csalt meg. oda dobva magát a 
bűnnek; a szivet legyőzte az indulat s én 
borzasztót tettem . . . leszúrtam . . . 

— Biró ur, megöltem, meg, de nem 
tudtam mit teltem . . . megbocsátottam volna 
neki azt is, mert szeretem most is, mint 
akkor . . . szereltem . . . ítéljenek el . . . 
akaszanak fel érte, a feleségemért . . . leg
alább találkozom vele . . . ott fent, mert 
szeretem bűnével is . . . 

Elfulladt Egész valójában megremegett 
Kaaajaal hr 'nniTntf i l°"»g*ir i>-j"n-hAtra. 
hanyatlott viaszsárga arccal^ megtörT tekiír-
tettel .-..;•_? ' ' . 

Kordély Jenőnek nem volt már szüksége 
földigbirói ítéletére. Ott feküdt a padlón me-
w e n , élettelenOl . . . - *•• "-.. ... _ ' 

Majd ítélnek felelte ott, hol mindenki 
elveszi méltó jutalmát az egyedül igaz 
Bírótól . . . - ' 
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időben volt "közkedvelt plébánosa s kire a 
celliek most is szívesen gondolnak, roult 
pénteken a délelőtti gyors vonattal Budapestre 
a celli állomáson keresztül utazott. Valaho
gyan előtte való napon ennek hire elterjedt 
városunkban s az átutazáskor igen sokan meg
jelentek a pályaudvaron, hol Színeket őszinte 
szívből üdvözülték és egyik kis leány remek 
virágbokrétát adott át a meglepett lazarista-

Lichsein Gusztáv, Szita György, Sebestyén 
János (Ság), Juray Antal 4—4 K; dr. Balassa 
Jenő, dr. Hetthéssy" Elek, Singer Ferenc, Lin
zer Ernő 350—350 K; Guoth György (Szt-
Márton), özv. Nunkovits Dénesné, Eőry Pál 
(Ság), Vadászi Pál (Izsákfa), Csorna János, 
Patyi Jónás, Czencz Mihály (O.-Asszonyfa), 
Krausz Mihály, özv. Tory Györgyné, dr. Mó-
ritz Dénes, Nóvák Ferenc, • Nagy Károly, 
Benyó Sándor (Jánosháza), Korárs. TUnea, 

Korcsmárosok uj t isztriselöL A cell
dömölki vendéglősök,-kávésok, pincérek, mé- . 
szarosok és hentesek egyesülete pénteken tar
totta leszámolását az utóbbi mulatság bevé
telei-, kiadásai-, illetve tiszta jövedelméről. 
Ez alkalommal az egyesület eddigi érdemes 
elnöke: Szabó József megköszönte a tagtársak 
bizalmát és tisztéről leköszönt. Mivel az öreg 
urat kapacitálni nem lehetett, hogy tovább is 
maradjon, megválasztották érdemeinek hálás 

atyának, ki könnyezve köszönte meg a nem 
remélt figyelmet s pár percnyi időzés után 
tovább utazott, Kisérve Pápáig néhány jó 
barátjától. 

Elhunyt föapáti hely nők. A Benedek
rendnek ismét gyásza van: Borbély Kornél 
aranymisés áldozópap, bencésrendi főapáü 
helynök, 78 éves korában, csütörtökön Pan
nonhalmán elhunyt 

Jönnek a színészek Kiss - Árpád, aki 
színtársulatával jelenleg Jánosházán tart elő-
aoasokat, február hTT3-án nálunk, a Korona -

nagytermében kezdi meg működését. Bemu
tatóra kerül a >Bolond< s utána, mindamaz, 
ujabbnál ujabb darabok, melyek most a fő
városi színházak műsorán vannak, avagy a 
közel múltban voltak. A jánoshazaiak be
szélik, hogy a kitűnően szervezett társulat 
előadásai nagy közönségét vonzanak úgy
annyira, hogy állandóan telt ház honorálja a 
direktor törekvéseit 

A vendéglősök, kávésok, mészárosok, 
hentesek és pincérek bálja kitűnő sikerrel 
folyt le f. hó 25-én. A mulatság a késői 
reggeli órákba is belenyúlt, melyre nézve 
nagy befolyással volt Juray vendéglős általá
nos elismerésnek örvendő bora . is , ami az 
ízletes konyhai termékek után önkényt kí
nálta oda magát a nekibuzdult mulatuzóknak. 
A mulatságon megjelent dr. Marólhy László 
48-as Kossuth-'párti képviselőjelölt is, aki 
késő éjjeli órákig a legfeszteleoebb hangulat
ban mulatott és érezte magát jól a választók 
közö t t A megjeleni hölgyek névsorát az 
alábbiakban közöljük. 

Asszonyok: Bálint Istvánné, .Benkő Fe-
rencné, Baross Imréné, Fodor Károlyné, Ga
lambos Béláné, Göoye Ferencné, Horváth 
Józsefné, Hubert Sámuelné, Juray Antalné, 
Jugovics Imréné, Kamondy Ferencné, Károlyi 
Istvánné, Klein Sándorné, Krausz Mihályné, 
Kovács Dénesné, László Ferencné, Mészáros 
Jánosné, Nagy Andrásné,Nits I.ajosné, Nóvák 
Ferencné, ifj Reich Imréné, Scheidl Antalné, 
Steiner Rudolfné, Tory Györgyné, Vadászy 
l'alné, özv. Zsigmond Istvánné. 

Leányok: Kiss Róza, Liszló Mariska, 
Püsztay Nővérek (Jánosháza), Reich Margit, 
Striczli Rozika, Vadászi Vilma. 

Felülfizettek: Dr. Marólhy László 1850 
K; Soproni Sörfőző (Honig Sámuel utján', 
Első magyar részvény sörfőzde (Honig Sámuel 
ntján), Részvény sörfőzde Bpest (Posta utján), 
özv. Deim Sándorné, Littke pezsgőgyár Pécs, 
Hagenmacher sörgyár 10—10 K; Farkas Já-

1 rilJS U'oU K;-HurVath JóSSI 1 7 K f Hollmann 
Samu, Ederhoffer Ferenc (Szombathely), Her-
mann és Weisz (Eszék), László Ferenc, Klein 
Sándor, Honig Sámuel,. Raffel Mihály, Rőh 
Pál, Hubert Samu, Meizner Gyula, Steiner 
Lázár Fiai, Benkő Vilmos (BűkkX Zámoly 
Dénes-fPápa) 5—5 K; Raffel Déces (Izsákfa), 

Strohoffer Viktor (Sárvár), Prusics Károly 
(Tapolcafő), Nagy Gyula (Csönge) 3—3 K; 
Somogyi Aladár, Németh Márkus, Németh 
Imre (Mihályi), Lőrincz József, Kovács József 
(Kiskovács), Schütz Gyula 2-50—2-50 K: Ga
lambos Béla, Bálint István, Donáth Vilmos, 
László Boldizsár, Balogh Mihály, Schlesinger 
Zsigmoud (Buba), Szabó József. Mészáros Já
nos, Benkő Ferenc, Stettka Mihály, Krausz 
Béla (Győrcsanak), Gönye Ferenc. Dinkgreve 
Nándor, Steiner Rudolf, Scheidl Antal, Sőth 
István (Csöglé), Jánosa PáC id. Reich Imre, 
Fleisig Ignác i Komárom'. Tóth Andor, Halász 
N. (Pápa), Milkorits János, Marton Károly, 
Takács György 2—2 K; Csupor Sándor 160 
K, Kovács József, Günsberger Miksa (Ság), 
Fischer Emil (Ság). Kelemen Tivadar, Blettler 
Pál, Németh Ferenc, Makranczy J., Schwartz 
Kálmán, Horváth Albert 1-50—150 K; Ká
rolyi István, Kamondy Ferenc, Baross Imre, 

elismeréséül disze!nőknek; az igy megüresedett 
elnöki tisztségre Mészáros Jánost, (no, >öreg 
kegyelmes ur-, ez aztán >nasszerü< !), alel
nökké pedig Scheidl'Antalt választották meg. 

Máv. altiszti b á l A folyamatban levő 
előkészületek oly mérvet öltenek, melyből 
előre is fényes sikert lehet jósolni a vasuta
sok február 1-én megtartandó báljának. Ezzel 
aztán befejezést nyer a farsangT mulatságok 
rövid sorozata, csupán még a már. szolgai 
bál vidám zenéje, veri fel a csendet február 
5-én a Urm-szalló tajekan. 

ötvenöt évig működött a néptanítói pá
lyán Szattlmayer János kenyeri-i r. k. kántor
tanító, aki most a vallás- és közoktatásügyi 
miniszternek teljes elismerése mellett jól 
megérdemelt nyugalomba vonul. A veterán 
tanítónak Sárváron is vannak rokonai, sőt a 
régi jó időben itt mint segédtanító sok j ó 
barátot és szép érdemeket szerzett magának. 
Vannak tanító fiaj is, János fia pedig Nicken 
már hu-z év óla mint köztiszteletnek örvendő 
és társadalmi téren is tekintélyes plébános 
munkálkodik az Dr szőlőjében. — Értesülé
sünk szerint az öreg kántortanítót 55-dik 
évfordulója alkalmából kartársai szép ünne
pet fognak rendezni 

A sárvári mnselyemgyárban ismét baj 
esett mult szerdán este 7 óra után. Ha az a 
fránya kűv olyan óbégatással bug.bizonyara ve
szedelem van a-pokol-gyárban. A veszedelem
jelzésre persze rögtön künn termett az egész 
környék népe, . majd sokan futottak a belvá
rosból is, ki ijedten, ki érdeklődésből; hisz 
fele sem lenne tréfa, ha <;sak részben ismét
lődnék is meg az emlékezetes robbanást 
Persze, hogy senkit sem eresztettek be. A 
rémület hire hamar szárnyra kell. Beszélnek 
tulhevitésről, holmi kollódium meggyuladásá-
ról, szemétdomb égéséről stb. Szerencsejiogy 
nem történt szerencsétlenség, de bizonyos, 
hogy épen azért, mert minduntalan hallani 
bajról, Sárvár közönsége még mindig tart a 
veszedelemtől, bár szakértők azt ma már 
.kizártnak« tekintik. 

Lóhus Jánoshizán. Szalay József j á 
nosházai hentesnek f. hó 3-án elhullott egy 
lova. A szegény pára csendes kimúlta oly 
észrevétlenül történt, hogy gazdája merész 
elhatározásra ragadtatta magát: ugyauis hú
sát a többi hússal együtt kimérni, értékesí
teni akarta: E végből tehát a hullát nem 
ásta el, hanem feldarabolta és a pincében 
rejtette el. Csakhogy míg a világ lesz, a be-

Nits Lajos, Kiss Sándor, Nagy András, Szalay 
Józseí, Tory György, ifj . Reich Imre 1—1 K; 
Loránth Gyula, Fodor Károly, Klaffl Gyula, 
özv. Zsigmond Istvánné, Módos József, Takács 
Lajos, Szalay János, Deák János, Stubán Fe
renc, Tibortz Sándor 50—50 fill. — A szíves 
felulfizetőknek, úgyszintén Miklós Lajos festő
nek, ki a termet díjtalanul, ízlésesen díszítette, 
a rendező-bizottság köszönetet mond 

Tanitoi megerősítés. Megyés püspök 
nr őméltósága az elmúlt hét folyamán meg
erősítette Németh András jánosházai kántor
tanítót állásában. Igy a választást alig feleb-
bezték meg, vagy pedig nem Volt értelme, ha 
be is adták. 

Zongor Bélát, a megválasztott uj urai-
ujfalui ág. liitv. ev. lelkészt, mult "vasátnap 
fényes ünnepség között iktatták be lelkészi 
hivatalába. 

Uj vasnt Tapolcára. A kereskedelem
ügyi miniszter Fábián Lajos budapesti vál
lalkozó-mérnöknek a tervezett Veszprém-
nagyvázsonyi h. é. vasútnak Nagyvázsonyban 
terv«zett végállomásából kiindulőlag Vigánt, 
Petend, Kapolc« és Gyulakeszi községek érin
tésével a m. kir. államvasutak tapolcai' állo
másáig vezetendő szabványos nyomtávú gőz
üzemű h. é. vasútvonalra az előmunkálati 
engedélyt egy évre megadta. 

A vonalkésés ellen. A kereskedelem
ügyi miniszter intézkedett, hogy a vasutak 
személyszállító vonatain előforduló késések 
lehetőleg kiküszöböltessenek. E késések nem
csak a.-, utazó közönségre kellemetlenek, ha
nem kivált a gyorsvonatoknál még a kisebb j súgók sem fognak kipusztulni. Egy ilyen ü t -
késés is a teherforgalom rendes lebonyolítá
sát károsan befolyásolja. Egyúttal intézkedett 
jL.miniszter.az hánt is. hogy 
esik tisztántartása tekintetében a -közönség 
jogos kívánságait teljes mértékben kielégítse. 

Vandalizmus. Franciaországban Grésy 
helységben a polgármester rendeletére nyi l 
vánosan elárverezték a templomot és le is 
rombolják. Igy pusztítják ott a civilizáció és 
a szellemi élet.kincseit. 

kos feljelentő revén a csendőrség csakugyan 
neszét vette a hentes csalafintaságának és 

hatóságnak. 
Műkedvelők H.-peresztegen. A Hosszu-

peresztegi r. k. olvasókör 1910. évi január hó 
•29 és' 3rt-án. a r. k. iskola helyiségében, saját 
pénztára javára műkedvelői előadást, tar t 
Szinre keröl: »A sárga csikó*. Népszínmű 3 
felvonásban. 
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Esterházy Miklós herceg • kisgai-
Esterházy Miklós herceg na ykider-

jedéstl sopronmegyei uradalmi bérletének le
jártával nyilvános pályázatot hirdetett azoknak 

\ujból való bérbeadása tárgyában. Az eddigi 
Obérlők ajánlatát nem vették figyelembe. A 

kapuvári uradalmat maga a hercegség veszi 
házi kezelésbe, az .ezer hold kiterjedésű szili
pusztát pedig szili földművesek kapják, de 

olybBl ka * IllbU Vitait holdat hajítottuk ki. 
puvári, veszkényi, gartai, osli, barbacsi, kecöli 
s beledi gazdák és zsellérek kapnak, akik 
mindenütt földbérlö szövetkezetet alakítottak 
és méltányos foltételek mellett jutottak ele
gendő földhöz. Az urodalom e humános el
járása meg fogja akasztani a kivándorlást és 
egész oj viszonyokat teremt Sopronmegye 
kisgazdái kőzött. 

Rövid hírek. Dj vasutat tervezőén 
Pápa állomásából kiágazólag Pápakovácsin, 
Jakén, Szentgálon át Balatonfüredre. — Bajor

ságoknál díjtalanul beszerezhető nyomtatvá
nyon a jelzett időig benyújtani. A később be
érkező bejelentéseket nem veszik figyelembe. 

Vasút ügyek. Vasvármegye alispánja a 
legközelebbi napokban értekezletre hívja egybe 
a várraegye törvényhatósága által kiküldött 
vasúti bizottságot, melynek az a rendeltetése 
hogy megállapítsa a vármegye jövendő vasúti 

| politikáját, azt, hogy mily vidékeken kívánatos 
i o vasutak minő vár-

ország állami, adóssága 2300 millió márka. 
Franciaországban ez időben 3490 fogyasztási 
szövetkezet van, de azok a francia nép köré
ben a városokban és falvakban egyaránt ter
jednek. — Görögország fővárosában, Aténben 
nem régen a királyi palotát a tűz teljesen 
elhamvasztotta, most pedig Konstantinápoly
ban az országgyűlés hatalmas épülete égett 
le. — Már a középiskolákban is beleoltottak 
a növendékek agyvelejébe, hogy bizony a 
Mars bolygó-csillagon vannak valóságos ten
geri csatornák, melyek értelmes lények alko
tásai; hát most egy hírneves csillagvizsgáló 
professzor bebizonyította, hogy az eddigi 
Mars-kutatók optikai csalódásnak lettek áldo-

. zatai. — Jövő májusban Bécsben nemzetközi 
gázkiállitás lesz, melyen Vilmos császár is 

: mint kiállító fog szerepelni. —. Newyorkban 
égy bál teremben éjjel valóságos revolver-harc 
volt, számosan megsebesültek, két szép nő 
meg is halt — Szolnokon egy kereskedő 
boltjában éjjel betörők kiöntették a kézi pénz
tárt, a Werfbeim-esekrénxt pedig elvitték. — 
Pécsett egy Özvegy asszonynak két fia folyto
nosan ellenségeskedett egymással, a mait 
héten aztán a 12 éves Virág K. késsel agyon
szúrta 16 éves Laci bátyját — Dél-Ameriká
ban a roppant kiterjedésű Brazíliai-köztársa
ság jelenleg 22 szövetséges államból áll. — 
Jövőre Szerbia Magyarországból födözi só-
szflkségletének kOzel fele részét, évenkint 
mintegy 70—100 ezer mázsát,'a többit Olasz
országból. 

A népiskolai tandíjak. A közoktatás
ügyi miniszter azon községi és felekezeti is
kolai tanítók fizetését kiegészíti, kiknek java
dalmában a tan- és felvételi dijak, mint a 
tanítói fizetés alkotó része szerepelnek. Ezt a 
jövedelmi részt az ingyenes népoktatás élet
beléptével, az állam fedezi. A kérvények a f. 
évi február hó végéig a közig, bizottsághoz 
intézendők. 

AdófixLtők figyelmébe. Az 1910. évi 
.adóösszeirások egyik kiegészítő részét képezik 
a kamatteher bevallásuk. Ezeknek a bevallá
soknak a községi elöljáróságnál (városokban 
a városi adóhivataloknál) való benyújtására 
a törvény január hó 31-ik napját tűzi ki. 
Azok az adófizetők tehát,' akiknek ingatlanai 
jelzálogkölcsönnel vannak megterhelve, köte
lesek a tehervallomásokat a községi elöljáró-

megyei támogatásra tarthatnak igényt A kér
déssel a vármegye törvényhatósági bizottsága 
már februári közgyűlésén foglalkozni fog és 
a vármegye állásfoglalását van hivatva elő
készíteni az egybehívandó vasúti bizottsági 
értekezlet 

•agyar Fürdőkalauz 1910 re. Azok 
számára, akik fürdőhelyen, gyógyitó- vagy 
nyaralóhelyre akarnak menni, avagy ásvány-
v i z k n r a t akarnak ártani, nélkülözhetetlen az 
Erdős József szerkesztésében most megjelent 
hézagpótló díszmunka, a Magyar Fürdőkalauz. 
A magyar Fürdők, gyógyhelyek, nyaralótele 
pek és ásványvizek propagálásának a leg
egészségesebb módját találta el a szerző ezen 
szokatlanul díszes kiállítású és ügyesen ösz-
szeállitott diszkőtésO munkával . és méltán 
megérdemli, hogy a legteljesebb elismerésben 
részesüljön az illető faktoroktól. A munka 
határozott nyeresége fürdőirodalmunknak, A 
munka elhelyezést nyer a kontingens rasati 
és hajófülkéiben, szállodában és orvosoknál. 
Éredklődóknek a nagyszabású munkát ingyen 
küldi meg a Magyar Fürdőkalauz kiadóhiva
tala Budapest, Eötvös-utca 36. 

Bajok egy takarékpénztár körül 
Szabadkáról jelentik: A mait hét egyik nap
ján viharos közgyűlése volt a szabadkai pók 
gári takarékpénztár részvénytársaságnál. A 
részvénytársaság mérlege szerint a mult 
múlt üzleti év 155.000 korona veszteséggel 
zárult és emiatt kimondta a felszámolást A 
közgyűlésen a részvényesek nagy többsége 
nem akart beleegyezni abba, hogy az igazga
tóság tagjainak a felmentést megadják. Hosz-
szabb vita után kimondták, hogy György Mór 
elnOkigazgató, dr. Weisz Jenő ügyész és dr. 
Schwarc Péter igazgatónak a felmentvényt 
nem adják meg. Kimondták továbbá azt is, 
hogy az igazgatóság a takarékpénztár egész 
ügymenetét megvizsgálja és minthogy már 
eddig is büntető cselekmény nyomaira akad
tak, megteszik a büntetőfeljelentést a vissza
élések elkövetőinek kiderítése céljából. 

Védekezés a tuberkulózis ellen. Da
rányi Ignác volt földmivelésügyi miniszter 
egy rendelete most érkezett le a városhoz, 
amelyben a volt miniszter a kővetkezőket 
rendeli el: A hatósági állatorvosnak köteles
sége a vásárokra, vagy a hetivásárokra be
hajtott tőgygűmökóros teheneket megvizsgálni, 
azok tejéből egy bizonyos mennyiséget az 
országos. bakteorológia intézethez (elküldeni 
és a vizsgálathoz kénest azt kiirtatni. Ez a 
lontos rendelet a tuberkulózis ellen való vé
dekezésre akar alkalmat nyújtani. Mert tudva
levő dolog, hogy a legtöbb ember az ilyen 
tejtől kapja ezt a pusztító vészt 

Budapest tftndérkertje a Rákóczi-oton 
levő és Grosz Ödön tulajdonát képező Ostende-
kávéház. A maga nemében valódi exetríum. 
Egy fényes, nagy terem tükörfalakkal, keleti 
szőnyegekkel dúsan . megrakva. A kávéházi 
hideg ételek a francia szakácsművészet re
mekei, a borok és valódi francia liquerök 
kitűnők. Bel- és külföldi lapok a világ min
den részéről állnak az olvasó publikum ren-
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delkezésére. Esténként az egész continensen 
előnyösen ismert közös Vörös Miksa hírneves 
cigányzenekarának meghallgatására a Ieg-
erényesebb elité közönség tölti meg szoron
gásig a kávéház ragyogó termeit 

P i s t n k a. 
Irta: Síéoi l Ftrenc. 

A villamos vasúti kocsi a Városliget 
felé robogott 

Jobboldali szomszédom, egy nagyon 
kövér asszonyság, fekete viaszkosvászon-táskát 
tartott a kezében. A táskából egy kis kutyá
nak a feje kandikált elő. A derék nő erélye
sen szorított engem a baloldali szomszédom
hoz, az apró eb pedig, minduntalan a kezem 
után kapkodott Bal szomszédom, egy fogya
tékos ruházata polgártárs, gyanús tartalma 
csomagot tartott a térdein. Ennek a csomag
nak TartalmatTTTéTéoT csapó illat után itélvé, 
érett sajtnak és hagymás kolbásznak véle
ményeztem. 

Vegyes érzelmekkel néztem szét a 
kocsiban. 

Velem egy sorban egy fitosom felsőbb 
leányka mosolyogva olvasgatott egy könyvben, 
melynek a címlapját gondosan rejtegette. 
Arrébb egy keleties arcú hordár ült madár-
kalitkával, kávédarálóval és tollaspárnával 
térdein. Mellette egy kis honvédhadnagy fel
váltva gyönyörködött a kardjában meg lakk
cipőiben és időnkint a pisze kisasszony olvas
mányába kacsintgatott A sarokban .egy öreg 
ur szandikált pápaszeme az orra hegyére 
csúszott észre is lehetett venni - a szegény— 
öreg szomorú ábrázatán, hogy nem lát 

Szemben két fiatal apáca Olt szerényen 
lesütött szemekkel. Mellettük egy huncutarcu 
kis diák, aki édesfagyökeret rágicsált *B7 
pOrgekalapos egyéniség, aki egy krajcáros 
újság mindennapos szenzációin szemmellát-
hatóan szörnyűködött és egy elegáns kis ari
asszony, akinek a kocaikeréknagyságo kalap
ján óriási kék rózsák, lilaszinü cseresznyék 
es zöld kacsák bólintgattak és aki ibolyaillata 
csipkékéndőjét orrocskája alá szorítva, hara
gos tekinteteket vetett az ártatlan újságolvasóra, 
akit ugy látszott sajt és kolbászcsempészéssel 
gyanúsított 

Ennek a társaságnak a szórakoztatására 
a vasúti három aranyosaink ás ellenőre gon
doskodott Ezek az urak ugyanis Otpeicnyi 
időközökben egymás után érdeklődtek a je
gyeink iránt és felváltva szidták a kalauzt 

A Rákóci-ut végén uj utasok szálltak 
fel a kocsiba. Előbb egy hamisképü öreg dada, 
akinek dúsan hímzett hófehér atlaszköpeny 
volt a vállára borítva. A köpönyeg fodrai kö
zül rózsaszínű babaarc bámészkodott ki a 
külvilágba. A dada után a németcsászárbajszu 
kalauz, kacér és kézzelfogható előzékenység-
gel eg; bájos,r3z0ke--nrtas3zonyt segített fel 
a perionra. 

A jövevények az apácák mellé teleped
tek, akik még mindig lesütött szemekkel néz
tek szerteszét. — -

A csecsemő leányos árcu kis mamája 
elpirult, mikor észrevette, hogy a bennszülött 
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utasok tekintete érdeklő, kíváncsi-kedvteléssel 
pilien rajta. Halk, elfogult hangon kért jegyet 
Finom, előkelő lényén meglátszott, hogy kí
nosan hat rá a kéretlen küzfigyelés. Ibolya
színű szeméi csak akkor ragyogtak fel, mikor 
mosolygó gyönyörűséggel nézett kicsi gyer
mekére, aki ijedten jártatta végig kerekre 
nyitott nagy, fekete, szemeit az utasokon. 

. A testes hölgy mutató ujjával kedves-

_B.«rí!*'i3r-t£:; 

-kedve szurkált a baba felé. Aztán hozzám 
fordult: 

— Szép gyerek. Nekem is van már 
ilyen unokáin. 

Elismerően bólintottam. A leleplezett 
nagyanya pedig a dadát kérdezte: — Ugy-e 
leány ? 

Az öreg aada megvetéssel nézett végig 
a kövér asszonyságon es sértődötten felelt: 
— Soh'se lány ez. Fiu 

Majd a szép mama felé fordulva hangos 

Egyszerre Pistuka ismét kerekre nyitotta 
szemeit és mereven reám s-egezie azokat. 
Hirtelen földerült a pofácskája és boldog mOr 
solygás terült el rajta. Aztán hangos öröm-
rivalgással mutatott reám a csörgőjével. 

— Papa! Papa! <~ . 
Én diszkrét közönnyel és komoly tar

tással fogadtam a gyermek sajnos tévedését. 
De útitársaim közt a váratlan kijelentés fe-

— Papa... Papa . . . Papa . . . 
Még ma is azt hiszem, hogy nagyon 

ostoba arcot vághattam, mikor a kicsikét, tő
lem telhető ügyességgel ringattam és dajkál-.. 

j tani, mert útitársaim nagy része viharos de
rültséggel kisérte erőlködéseimet és még a 
két apáca is föltekintett és elmosolyodott 

Bár semmiképpen sem éreztem magam 
hibásnak a sajátságos helyzetben, holmi lo-

- Hallotta a 
Pistukát. No 

le-

mérgélődéssel egészítette ki 
nagysága? Lánynak nézték 
csak az kéne! 

A röstelkedő kis mama alig birta 
csöodesiteoi a felháborodott matrónát 

Ezalatt a hadnagy azon erőlködött, hogy 
előrántsa a kézelőit és monoklit szorítson a 
szemébe. Az újságolvasó, félretette a nyom
tatásban füllentő közvéleményt és ő is kacér
kodni próbált a szemrevaló uj útitárssal. Sőt 
az az egyén is, aki a lehangoló illatokat ter
jesztette, barátságosan mosolygott a kis gye
rekre, hogy --a bájos mama ügyeimet magára 
vonja. Csak a sunyi kis diák találta szüksé
gesnek, hogy alattomban csnnya arcfintorga-

ijcjcaon rá a 1'isUikara. — 
Pistuka rémülettel meresztette szemeit 

a haszontalan nebulóra, aztán hirtelen le
eresztette a szájacskája sarkait és hatalmas 
bőgésre fakadt Olyan kegyetlenül " visított, 
hogy az utasok idegesen kapkodtak a füleik
hez. A kövér asszonyság kis kutyája ugatni 
kezdett és 'minden áron ki akart ugrani a 
táskából. A szonditásából fölijedt öreg urnák 
az orráról lecsúszott a pápaszem. A nagy-
kalapos dáma bosszúsan pisszegett Sőt még 
a hordár is rosszalóán rázta a fejét 

— Nana Pistuka nem szabad sirni! — 
szólt a kicsikéhez, miközben csitító mozdu
lattal emelgette a kalitkát 

Pistuka egy pillanatra elhallgatott, de 
csak azért, hogy rögtön újult erővel kezdjen 
megint az orditásba. 
' A szőke mama szörnyen röstell? a dol
got és a kajánul mosolygó dadával együtt 
fáradozott azon, hogy a babát elhallgattassa. 

Vé«re-valahára nagynehezen sikerült is 
"a lecsöndesités, még pedig egy csörgő segít

ségével, aminek a fehér csontnyelét Pistuka 
mohón kapta szájába. *• 

— Fogzik a baba, — szólt mély gor-
donkahangon és szakértő fejbólintással az 
impozáns nagymama— : ' 

A vén dada kicsinyléssel nézett körűi. 
— Nem fogzik az. Csak nincsen hozzá

szokva mindenféle — emberekhez.. 
Mindezek alatt a kis diák ártatlan arc

cal nézett ki az ablakos' . — ' 
—;—7- Egy darabig csönd volt a kocsiban és 

már-már elpihent a fölzavart' közhangulat 

lette d e r ű s szenzációt keltett. 
Először is a diákkamasz kacagta el ma

gát hangosan és szemtelenül. Valóságosan 
fickándozott az elragadtatástól, pedig majd 
megfúlt a hirtelenül lenyelt édesfától. A had-, 
nagynak a nevetéstől úgy szétnyílt a szája, 
hogy a szeméből kiesett a monokli. Az apácák 
még mélyebbre sütötték le a szemeiket A 
pisze felsőbb kisasszony hamiskás mosollyal 
iparkodott azon, hogy zavarba jöhessen. A 
hirlapolvasó köhögve puffogott bele az ujság-
jába. A rongyos ember pokoli mulatsággal 
csapta össze k?zeit úgy, hogy majd elejtette 
gyanúsan, illatozó portékáját A hordár jó
kedvű restelkedéssel csóválta a fejét, meg a 
kalitkáját. A kövér és kiállhatatlan nagyanya 
és a nagykalapos delnő pedig egymásra mo
solyogtak és felváltva majd a kis mamára, 
majd pedig reám szegezték szemérmetlenül 
kérdő tekinteteiket 

A fiatal asszony ' arcát sötét pir futotta 
el. Sajnál ni v a l ó , de egyszersmind elragadóan 
kedves zavarban kezdett valamit keresgélni a 
r e t i k U l j e l i . i l . Csak a vén dada szólt és ma
radt nyugodtan. 

'— Dehogy, Pislukám. Ez nem a papa. 
k_ papa dolgozik a — Kaszinóban. 

De Pistuka nem tágított ürömtől 
pesve nyújtogatta felém a karocskáit, mintha 
minden áron az ölembe kívánkoznék és mind 
viharosabban ismételte, hogy : 

— Papa! Papa! 
A dada szinte kicsinylően nézett rajtam 

végig. 
— Furcsa, pedig nem is hasonlít a 

nagyságos úrhoz. Annak különb az orra, meg 
tömőt te bb a bajusza. Ugy-e, nagysága? 

A helyzet olyan tarthatatlanná kezdett 
vállni, mint maga a fiúcska. Pistuka ugyanis 
mind erélyesebb kiabálással kezdte követelni, 
hogy a karjaimba adják. Fickándozni, kapá
lózni, sivítani kezdett és majd kiugrott a kö
penykéjéből. A haragos erőlködéstől rákvörös 
lett az arcocskája és kis ökleivel szinte ön-
kivűtetlenül csapkodott maga körül. 

Az édesanyján, meg a dadáján kívül az 
utitársaság valamennyi többi tagja is haszta
lan iparkodott hogy Pistukát lecsititsa. 

Végre a kalauz, a kocsi rendjének hi
vatott őr*, erélyes fellépéssel szólt bele az 
általános patáliába. Parancsoló mozdulattal 
fordult a dadához: 

' — Ugyan kérem, adja már oda a gye
reket ahhoz az úrhoz I 
1 . Hplyggt — kiáltott fel az 

vagias tapmtalból ' nem mertem, a TOtüTa 
anyjára nézni. V 

A pápaszemes öreg ur pedig csöndre 
11.telte az utitársaságot és a baba nemsokára 
elaludt a karjaim közt. 

Szerencsémre nem szállt föl időközben . 
ismerős, aki odahaza elárulhatott volna, mert 
bizony felsőbb női helyen bajos lett volna 
igazolnom, hogy tnlajdonkép milyen ártatlanul 
keveredtem én ebbe a pikáns kis kalandba. 

Amint kiértünk a Városligetbe, az alvó 
Pistukát nagy óvatossággal adtam vissza a 
dadájának. 

A baba gyönyörű kis mamája elbájoló 
zavarban hebegte: 

— Bocsánatot kén* . . . és nagyon 
köszönöm . . . 

Én pedig nagyot sóhajtva, gondoltam va
lamit, de csak annyit mondtam, hogy: 

— 0, kérem, nagyságos asszony . . . 
Igazán nincs miért . . . 

S z e r k e s i t ő i t zene tek . 
Fiatal iparon. Névváltoztatásért egy

szerű kérvényben folyainodhatlk a m. kir. 
j belügyminisztériumba; melrékrtjrh egy koronás-

bélyeget, szftfetési és közeégi bizonyítványt. 
Nem fogják megengedni, hogy a családi név 
végén y t Írjon, meri a mai helyesírással 
ellenkezik: az i hangot ma nem y-nal.hauem 
i betűvel írják. Aki azonban, igazolni tudja 
azt, hogy nemes családból származik, azaz, 
hogy családja ama családok közé tartozott, 
melyeket a községben megnemesitettek (ne
messég adományozás) az írhatja magát ne
mesnek. Hahn Miksa azért magyamsiltatta 
nevét Baromira és nem Kakaser, hogy neve 
végén y-t írhasson; de mivel nem nemes Ba
romfi, hát csak rendes i-vel írhatja névét s 
ha -mégis Barotnfy-t h*: tessék cthrnni, hogy 
aenki se törődik vele! 

Öreg nr. A~iarsáság t ö b b - t a g j a iá 'é ténl tw 
kezdett helyeselni, a vén dada mérgesen rán
gatta a vállait és a következő pillanatban 
Pistuka csakugyan a karjaimban pihent - . 

A baba tüstént abbahagyta a sírást, 
csöndesen, zokogva simult hozzam és egy
folytában, boldogan gügyögte, hogy: 

V I R Á G C S O K R O K A T 

esküvőkre, estélyekre a legszebb ki
vitelben, Jutányos árakon készítek, 
ügyszintén sirkoszoruk kötését ét a 
kertészeti szakba vágó munkákat el
vállalom és azokat kifogástalanul, 
teljes megelégedésre elkészítem 

Szíves pártfogást kérve, vagyok 

Ttiválü tlUzttilettel 

P a j o r J á n o s 

a Mór Gyula-féle kert rola]doiosa 

C e l l d ö mö lk ö n . 

http://retikUljeli.il


KEMENESALJA 6. oldal. 

KEDVEZMÉNY 
L A P U N K " 

ELŐFIZETŐINEK!! 
BÉTAEDT 6TTJLA 

R Ó Z S I 
ÉS EGYÉB ELBESZÉLÉSEK 
uh—ni oofeUa-kotetet adoU ki. A axai-
aál több oUaira Wr jedő kötetben egy 
csomó igen sikerült elbeuélés van, mé-
lytkben aa író megfigyelései, unpve«aiói 
auuyiia ggytemremeuók, 
a a tecfler'lifiwi ajánljuk a kötetet 
•edjeiircy*! lapunk olvasóinak. 

Mindenki, aki lapunkra előfizet, meg
kapja a «rfvet, ha ezen igényét velünk 
Maii a 4fl flUer dijat boraink bekfildi. 

A wá bolti in: 
2 k o r o n a . 

E l a d ó h á z . 
A & Á G I - U T C Á B A N 
m o d e r n ü l épü l t h á z , 
nagy gyümöl csös kert
t é p a r k í r o z o t t udvarral 

azonnal eladó. 
Bóvebb megtudható a kiadóhivatalban. 

S 2 0 L 0 0 L I V A H Y I 
ne regyen aduiig, mig az alanti telepről ár
jegyzéket nem kér, mert ezen telep a kö
zönség elősegítésére alakult és oly olcsó 
áron lehet oltványt avagy más egyéb vesz-
szót beszerezni, hogy más telep ezen árak
kal nem versenyt zhetik. Az árjegyzék sok 
hasznos tudnivalót tartalmaz és ingyen, 
bérmentve küldetik, aki címét tudatja. 

r.im: 

S Z Ű C S S Á N D O R F I A 
Kílőoltvanytelepének fiókjiCzelldBmölk (Vajm.) 

N é m e t h L á s z l ó 
nri siabó CELLDÖMÖLK, Kossnth-u. 

K ^ s i t r f t t n f t k s z a h á f l i i 

polgári, papi és egyen
ruhákat legelegánsabb 
kivitelben, olcsó áron. 

A legújabb szövet- és 
posztó-minták megér

keztek. 
K i f o g á s t a l a n s z a b á s ! 

D I N K G R E V E N Á N D O R 
k ö n y v n y o m d á j a é s p a p í r k e r e s k e d é s e 

C E L L D Ö M Ö L K ( K o s s u t h - u t c a . ) 

Könyvek, lapok, hivatalos 
nyomtatványok, számlák, fal
ragaszok, üzleti levélpapírok, 
borítékok, névjegyek, lako
dalmi és báli meghivók di
vatos kiállításban, jutányos 
áron, pontosan készittetnek. 
- | y |<* | u |<J | u | u | u | u jo | u |w |u |o | u | u |o |U |U !U 

tv 
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Takarékptári zárszámadások, 
üzleti fő- és segédkönyvek, 
gyászjelentések, folyóiratok, 
szövetkezeti nyomtatványok, 
eljegyzési tudósítások és min
den egyéb nyomtatványok a 
legizlésesebb kivitelben.' 

Nyomatott Dinkgreve Nándor rillamerőre berendezett könyvnyomdájában Celldömölk,. 


